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The Expulsion of Yishmael.  
Did Avraham Send his Son to Die in the Desert? 

 

1. In both stories, Avraham is required to part from a son. 

2. In both instances, he fulfills God’s command early in the morning: “And Avraham got up early in the 

morning…” (21:14; 22:3) 

3. In each instance, the son, referred to as a “lad” (na’ar), faces mortal danger, but is ultimately saved. 

4. These are the only two stories in which we find an angel calling “from the heavens” (21:17; 22:11,15). The 

angels described in Biblical narratives are more commonly found on earth. 

5. In both instances, following the call of the angel, something new is perceived: “And God opened her 

[Hagar’s] eyes, and she saw a well of water” (21:19); “And Avraham lifted his eyes and saw, and behold, 

behind him a ram caught in the thicket by his horns” (22:13). 

6. There is a Divine promise that the lad in each story will become “a great nation” (21:18) or have a multitude 

of descendants (22:17). 

7. The conclusion of each narrative points in the direction of marriage. In Yishmael’s case, there is explicit 

mention of marriage (21:21), while the genealogy presented end of the story of the akeida hints to the 

future marriage between Yitzchak and Rivka (22:23). 

Source. Rav Amnon Bazak. https://torah.etzion.org.il/en/akedat-yitzchak-double-test 

Bereshit / Genesis ch.21 

The Lord took note of Sarah as He had promised, and the Lord did for Sarah 

as He had spoken. 2Sarah conceived and bore a son to Abraham in his old 

age, at the set time of which God had spoken. 3Abraham gave his newborn 

son, whom Sarah had borne him, the name of Isaac. 4And when his son 

Isaac was eight days old, Abraham circumcised him, as God had 

commanded him. 5Now Abraham was a hundred years old when his son 

Isaac was born to him. 6Sarah said, “God has brought me laughter; 

everyone who hears will laugh with me.” 7And she added, 

“Who would have said to Abraham 

That Sarah would suckle children! 

Yet I have borne a son in his old age.”  
8The child grew up and was weaned, and Abraham held a great feast on 

the day that Isaac was weaned.  
9Sarah saw the son whom Hagar the Egyptian had borne to Abraham 

jesting/mocking/sporting/laughing. 10She said to Abraham, “Cast out that 

slave-woman and her son, for the son of that slave shall not share in the 

inheritance with my son Isaac.” 11The matter distressed Abraham greatly, 

for it concerned a son of his. 12But God said to Abraham, “Do not be 

distressed over the boy or your slave; whatever Sarah tells you, do as she 

says, for it is through Isaac that offspring shall be continued for you. 13As 

for the son of the slave-woman, I will make a nation of him, too, for he is 

your seed.”  
14Early next morning Abraham took some bread and a skin of water, and 

gave them to Hagar. He placed them over her shoulder, together with the 

child, and sent her away. And she wandered about in the wilderness of 

Beer-sheba. 15When the water was gone from the skin, she left the child 

under one of the bushes, 16and went and sat down at a distance, a 

bowshot away; for she thought, “Let me not look on as the child dies.” And 

דַאֶתַַיקוקוַ  א.   ק  שַַפָּ רַו י ע  מָּ אֲשֶרַאָּ הַכ  רָּ הַַַיקוקשָּ רָּ לְשָּ

רַ: בֵּ אֲשֶרַדִּ  כ 

דַאֲשֶרַַ ב. מּוֹעֵּ זְקֻנָּיוַל  ןַלִּ םַבֵּ הָּ בְרָּ הַלְא  רָּ לֶדַשָּ רַו תֵּ ה  ו ת 

בֶרַאֹתוַֹאַ  יםַ:-דִּ  לֹהִּ

הַלּוַַֹ ג. דַלוַֹאֲשֶרַיָּלְדָּ נּוֹל  םַאֶתַשֶםַבְנוַֹה  הָּ בְרָּ אַא  קְרָּ ו יִּ

קַ: צְחָּ הַיִּ רָּ  שָּ

וָּהַַ .ד אֲשֶרַצִּ יםַכ  קַבְנוַֹבֶןַשְמֹנ תַיָּמִּ צְחָּ םַאֶתַיִּ הָּ בְרָּ לַא  ו יָּמָּ

יםַ:-אֹתוַֹאַ   לֹהִּ

קַבְנוַֹ: ה. צְחָּ תַיִּ לֶדַלוַֹאֵּ וָּ נָּהַבְהִּ תַשָּ םַבֶןַמְא  הָּ בְרָּ  וְא 

יַאַ  ו. הַלִּ שָּ הַצְחֹקַעָּ רָּ יַ:-ו תאֹמֶרַשָּ קַלִּ צֲח  ַיִּ ע  שֹמֵּ לַה  יםַכָּ  לֹהִּ

י ז. יַַמִַַּו תאֹמֶרַמִּ דְתִּ יַיָּל  הַכִּ רָּ יםַשָּ נִּ הַבָּ יקָּ ינִּ םַהֵּ הָּ בְרָּ לַלְא  לֵּּ

זְקֻנָּיוַ: ןַלִּ  בֵּ

דוֹלַבְיוֹםַַ ח. שְתֶהַגָּ םַמִּ הָּ בְרָּ שַא  לַו י ע  מ  גָּ יֶלֶדַו יִּ לַה  גְד  ו יִּ

קַ: צְחָּ לַאֶתַיִּ מֵּ גָּ  הִּ

םַַ ט. הָּ בְרָּ הַלְא  יתַאֲשֶרַיָּלְדָּ צְרִּ מִּּ רַה  גָּ הַאֶתַבֶןַהָּ רָּ רֶאַשָּ ו תֵּ

קמְצַ   :חֵּ

יַלאַַֹ י. זאֹתַוְאֶתַבְנָּהַּכִּ הַה  מָּ אָּ שַהָּ רֵּ םַגָּ הָּ בְרָּ ו תאֹמֶרַלְא 

ק: צְחָּ םַיִּ יַעִּ םַבְנִּ זאֹתַעִּ הַה  מָּ אָּ שַבֶןַהָּ יר   יִּ

לַאוֹדֹתַבְנוַֹ: יא. םַע  הָּ בְרָּ ינֵּיַא  רַמְאֹדַבְעֵּ בָּ דָּ עַה   ו יֵּר 

ינֶיךָלַֹ-ו יאֹמֶרַאַ  יב. עַבְעֵּ לַיֵּר  םַא  הָּ בְרָּ יםַאֶלַא  לַהִּ רַַַע  נּ ע  ה 

יַַ הַּכִּ עַבְקֹלָּ הַשְמ  רָּ לֶיךַָשָּ רַאֵּ תֶךַָכֹלַאֲשֶרַתאֹמ  לַאֲמָּ וְע 

עַ: ר  אַלְךַָזָּ רֵּ קָּ קַיִּ צְחָּ  בְיִּ

רְעֲךַָהואַ: יג. יַז  ימֶנּוַכִּ הַלְגוֹיַאֲשִּ מָּ אָּ םַאֶתַבֶןַהָּ  וְג 

ם יד. הָּ בְרָּ שְכֵּםַא  םַו יִַַּו י  יִּ תַמ  מ  חַלֶחֶםַוְחֵּ ק  בֹקֶרַו יִּ ןַאֶלַַתֵַּב 

עַַ ת  לֶךְַו תֵּ ַו תֵּ לְּחֶהָּ יֶלֶדַו יְש  הַּוְאֶתַה  כְמָּ לַשִּ םַע  רַשָּ גָּ הָּ

עַ: ב  רַשָּ רַבְאֵּ דְב   בְמִּ

דַַ טו. ח  תַא  ח  יֶלֶדַת  ךְַאֶתַה  שְלֵּ מֶתַו ת  חֵּ ןַה  םַמִּ יִּ מּ  כְלוַה  ו יִּ

םַ: יחִּ שִּ  ה 

חֲוֵּיַ טז. מְט  קַכִּ רְחֵּ נֶּגֶדַה  הַּמִּ שֶבַלָּ לֶךְַו תֵּ הַַקֶַו תֵּ מְרָּ יַאָּ שֶתַכִּ

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



2 

www.alexisrael.org 

sitting thus afar, she burst into tears.  
17God heard the cry of the boy, and an angel of God called to Hagar from 

heaven and said to her, “What troubles you, Hagar? Fear not, for God has 

heeded the cry of the boy where he is. 18Come, lift up the boy and hold him 

by the hand, for I will make a great nation of him.” 19Then God opened her 

eyes and she saw a well of water. She went and filled the skin with water, 

and let the boy drink. 20God was with the boy and he grew up; he dwelt in 

the wilderness and became a bowman. 21He lived in the wilderness of 

Paran; and his mother got a wife for him from the land of Egypt. 

 

Ibn Ezra 
לבו. והתמה   ורבים יתמהו מאברהם: איך גירש בנו, גם שלחו עם אמו ריקם, ואיה נדבת

ואילו היה נותן ממון להגר שלא  .מאלה שיתמהו, כי אברהם עשה כל אשר צוהו השם

ברצון שרה, לא שמר דברי השם. והנה באחרונה אחרי מות שרה נתן מתנות לבנו  

  (בראשית כ״ה:ו׳(ישמעאל 

ויתכן   .ושלחה ךואמר לה: קחי אתך בנ ,ושם על שכמה ,נתן אל הגר –לחם וחמת מים  

שנתן לה כסף וזהב, ולא פירש הכתוב. ונתן לה לחם ומים מה שיספיק לה עד באר 

 כי בגרר היה מושב אברהם ]באותו הזמן.[  ,שבע 

בְךְַ:   הַּו תֵּ אַאֶתַקֹלָּ שָּ נֶּגֶדַו תִּ שֶבַמִּ יָּלֶדַו תֵּ לַאֶרְאֶהַבְמוֹתַה   א 

לֹ יז. ךְַא  לְא  אַמ  קְרָּ רַו יִּ נּ ע  יםַאֶתַקוֹלַה  לֹהִּ עַא  שְמ  יםו יִּ אֶלַַַהִּ

ע מ  יַשָּ יַכִּ ירְאִּ לַתִּ רַא  גָּ ךְַהָּ הַלָּּ הַּמ  םַו יאֹמֶרַלָּ יִּ מ  שָּ ןַה  רַמִּ גָּ ַַהָּ

ם:-אַ  אֲשֶרַהואַשָּ רַב  נּ ע  יםַאֶלַקוֹלַה   לֹהִּ

דוֹלַַ יח. יַלְגוֹיַגָּ ךְַבוַֹכִּ יַאֶתַיָּדֵּ יקִּ חֲזִּ רַוְה  נּ ע  יַאֶתַה  יַשְאִּ קומִּ

ימֶנּוַ:  אֲשִּ

חַאַ  יט. פְק  לֶךְַַ-ו יִּ םַו תֵּ יִּ רַמָּ רֶאַבְאֵּ ַו תֵּ ינֶיהָּ יםַאֶתַעֵּ לֹהִּ

שְקְַאֶַ םַו ת  יִּ מֶתַמ  חֵּ אַאֶתַה  לֵּּ רַ:ַתו תְמ  נָּּע   ה 

יַאַ  כ. יַרֹבֶהַַ-ו יְהִּ רַו יְהִּ דְבָּ מִּּ שֶבַב  לַו יֵּ גְדָּ רַו יִּ נּ ע  יםַאֶתַה  לֹהִּ

ת: שָּ  ק 

אֶרֶץַַ כא. הַמֵּ שָּ מּוַֹאִּ חַלוַֹאִּ ק  ןַו תִּ ארָּ רַפָּ דְב  ו יֵּשֶבַבְמִּ

םַ: יִּ צְרָּ  מִּ

Radak 
כי לא   ,נתן להם מזון ליום או ליומים –ויקח לחם וחמת מים 

דרכה היה דרך מדבר  את, וגם מים נתן לה, כי ש תוכל עוד

לשוב אל מצרים או קרוב לה אל בני משפחתה כי מצרית 

לא  כיוגם כסף וזהב נתן לה אע״פ שלא ספר הכתוב  היתה,

 .שלחה ואת הנער ריקם

  

  

  

  

 
2. Laws of the Hammurabi 
 
#146. If a man take a wife and she give this man a maid-servant as wife and she bear him children, and then this maid assume 

equality with the wife: because she has borne him children her master shall not sell her for money, but he may keep her as a 

slave, reckoning her among the maid-servants. 

# 170.   If his wife bear sons to a man, and his maid-servant have borne sons, and the father while still living says to the children 

whom his maid-servant has borne: "My sons," and he count them with the sons of his wife; if then the father die, then the sons 

of the wife and of the maid-servant shall divide the paternal property in common. The son of the wife is to partition and choose. 

# 171.   If, however, the father while still living did not say to the sons of the maid-servant: "My sons," and then the father dies, 

then the sons of the maid-servant shall not share with the sons of the wife, but the freedom of the maid and her sons shall be 

granted. The sons of the wife shall have no right to enslave the sons of the maid; the wife shall take her dowry (from her father), 

and the gift that her husband gave her and deeded to her (separate from dowry, or the purchase-money paid her father), and 

live in the home of her husband: so long as she lives she shall use it, it shall not be sold for money. Whatever she leaves shall 

belong to her children. 

3. Bereshit Rabba ch.53 

R. Simeon b. Yohai said: R. Akiva interpreted “sport" (tshok) [Yishmael’s 

laughter] in a negative manner. I see it in a positive manner. 

R. Akiva, said the "sport" was none other than illicit sexual relations, as in 

Gen. 39:17, where the same Hebrew verb occurs: "The Hebrew servant, 

whom thou hast brought unto us, came in unto me to mock me 

[letzachek]." From this we learn, Sarah saw Ishmael molesting and 

assaulting the women.  

R. Yishmael said that the "playing" or "making sport" refers to none 

other than idolatry, as in Ex.32 where the same Hebrew verb occurs: 

"And the people sat down to eat and to drink, and rose up to make 

merry (letzahek)" (Ex. 32:6). From this we learn that Sarah saw Ishmael 

building altars, hunting grasshoppers and offering sacrifices to pagan 

gods. R. Eliezer, son of  

 בראשית רבה פרשה נג   .

אמר רבי שמעון בן , יא ותרא שרה את בן הגר המצרית 

יוחאי רבי עקיבא היה אומר בו דבר לגנאי, ואני אומר בו  

 דבר לשבח, 

אין מצחק  )בראשית כא( ותרא שרה וגו',   רבי עקיבאדרש 

, היך מד"א )שם /בראשית/ לט( בא אלי  אלא גלוי עריות 

שהיתה   מלמדבי,  העבד העברי אשר הבאת לנו לצחק

אמנו שרה רואה אותו לישמעאל מכביש גנות וצד נשי  

 אנשים ומענה אותן,  

אין הלשון הזה של צחוק אלא    רבי ישמעאל אומרתני 

שנאמר )שמות לב( וישב העם לאכול ושתו    עבודת כוכבים

שהיתה אמנו שרה רואה את ישמעאל   מלמדויקומו לצחק, 

 ליהם בונה בימוסיות וצד חגבים ומקריב ע

 

אין הלשון הזה  בנו של רבי יוסי הגלילי אומר  רבי אלעזר

, היך מה דאת אמר  צחוק אלא לשון שפיכות דמים
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R.Elazar, son of Rabbi Yose the Gallilite said, "sport" referred to 

bloodshed, citing II Samuel 2:14-16, where a similar verb occurs: "And 

Abner said to Joab: Let the young men, I pray thee, arise 

and play [visachaku] before us... Then they arose and passed over by 

number... And they caught every one his fellow by the head, and thrust 

his sword in his fellows side; so they fell down together." From this we 

learn that Sarah saw Ishmael taking his bow and arrow and shooting in 

Isaac's direction, as it is said, "As a madman who casts firebrands, arrows, 

and death, so is he who deceives his neighbour" (Proverbs 26:18-19). 

But I read it positively: "Sport" (tshok) here can refer only to the matter 

of inheritance; for when Isaac was born to Abraham, everyone rejoiced, 

saying, "Abraham has had a son, a son who shall inherit the world and 

take a double portion!" So Ishmael laughed to himself, saying, "Do not be 

silly; I am the firstborn, and I shall take a double portion." Indeed, we 

may infer this from Sarah's response: "For the son of this slave-woman 

shall not inherit" (v.10).  

)שמואל ב ב( יקומו נא הנערים וישחקו לפנינו, רבי עזריה  

משום רבי לוי אמר, אמר ליה ישמעאל ליצחק נלך ונראה 

חלקינו בשדה והיה ישמעאל נוטל קשת וחצים ומורה כלפי  

, ועושה עצמו כאילו מצחק, הדא הוא דכתיב )משלי  יצחק

כו( כמתלהלה היורה זקים וגו', כן איש רמה את רעהו 

 ואומר הלא מצחק אני,  

 

אין לשון הזה של צחוק אלא    ומר אני בו דבר לשבחוא

, שבשעה שנולד אבינו יצחק היו הכל שמחים  לשון ירושה

  אמר להם ישמעאל שוטים אתם אני בכור ואני נוטל פי

שנים, שמתשובת אמנו שרה לאברהם כי לא יירש בן  

האמה הזאת עם בני אתה למד, כי לא יירש עם בני אפי'  

שאינו יצחק, ועם יצחק אע"פ שאינו בני, קל וחומר עם בני  

 עם יצחק.  

 

4. Genesis Chapter 16. Hagar flees from Sarah 

7. An angel of the Lord found her by a water fountain in the desert, by the 

fountain on the road to Shur. 

8. And he said, "Hagar, Sarai's servant, where are you coming from, and 

where are you going to?" And she said, "From before Sarai my mistress, I 

am fleeing." 

9. And the angel of the Lord said to her, "Return to your mistress, and allow 

yourself to be afflicted under her hands." 

10. And the angel of the Lord said to her, "I will greatly multiply your seed, 

and it will not be counted for abundance." 

11. And the angel of the Lord said to her, "Behold, you will conceive and 

bear a son, and you shall name him Ishmael, for the Lord has heard your 

affliction. 

12. And he will be a wild donkey of a man; his hand will be upon all, and 

everyone's hand upon him, and before all his brothers he will dwell." 

ךְַו ַ ז.   לְא  הַּמ  אָּ מְצָּ מַּ ַיקוקיִּ יןַה  לַעֵּ ןַַע  יִּ ע  לַהָּ רַע  דְבָּ מִּּ םַב  יִּ

 בְדֶרֶךְַשורַ:

יַַ ח. כִּ לֵּ נָּהַתֵּ אתַוְאָּ זֶהַבָּ יַמִּ יַאֵּ ר  תַשָּ פְח  רַשִּ גָּ רַהָּ ו יאֹמ 

תַ: ח  יַבֹר  נֹכִּ יַאָּ רְתִּ יַגְבִּ ר  פְנֵּיַשָּ  ו תאֹמֶרַמִּ

ךְַ ט. לְא  הַּמ  יַאֶלַגְַַיקוקו יאֹמֶרַלָּ תַַשובִּ ח  יַת  נִּּ תְע  ךְַוְהִּ רְתֵּ בִּ

:ַ  יָּדֶיהָּ

ךְַַ .י לְא  הַּמ  ךְַוְלאַַַֹיקוקו יאֹמֶרַלָּ רְעֵּ רְבֶהַאֶתַז  הַא  רְבָּ ה 

רֹבַ: רַמֵּ פֵּ סָּ  יִּ

ךְַ יא. לְא  הַּמ  אתַַַיקוקו יאֹמֶרַלָּ רָּ ןַוְקָּ דְתְַבֵּ הַוְיֹל  רָּ נָּּךְַהָּ הִּ

עַ מ  יַשָּ אלַכִּ עֵּ שְמָּ נְיֵּךְַ:ַיקוקשְמוַֹיִּ  אֶלַעָּ

כֹלַוְיַ וְהו יב. םַיָּדוַֹב  דָּ הְיֶהַפֶרֶאַאָּ לַפְנֵּיַכָּלַַאַיִּ דַכֹלַבוַֹוְע 

שְכֹןַ: יוַיִּ  אֶחָּ

  

  

  

  

  

5. Ibn Ezra – A Wild Donkey 

)איוב לט, ה(, והטעם שלא ימשול בו זר ממשפחתו.  מי שלח פרא חפשי חפשי בין האדם, כטעם פרא אדם  
A wild man: The freest of men, as in “Who let the wild donkey (pere) go free” (Job 39:5) i.e. that no man will control him. 

 

6. Job/Iyov ch.39 

Who let the wild donkey (pere) go free?  Who untied his ropes? 

I gave him the wasteland as his home, the salt flats as his habitat.  

He laughs at the commotion in the town; he does not hear a driver’s 

shout.  

He ranges the hills for his pasture and searches for any green thing. 

(Iyov 39:5-8) 

א חָפְשִי; -מִי  ה רֶּ חַּ    שִלַּח פֶּ  .וּמֹסְרוֹת עָרוֹד, מִי פִתֵּ

ר  ו יתוֹ; -אֲשֶּ מְתִי עֲרָבָה בֵּ חָה   שַּ  .וּמִשְכְנוֹתָיו מְלֵּ

ק,   ז הֲמוֹן קִרְיָה; יִשְחַּ ש, לאֹ יִשְמָע    לַּ אוֹת נֹגֵּ  .תְשֻׁ

הוּ;   ח ר כָל    יְתוּר הָרִים מִרְעֵּ חַּ  .יָרוֹק יִדְרוֹש-וְאַּ

 

 

 



4 

www.alexisrael.org 

A1 Fulfillment of blessing to Sarah and Avraham 

B1 The Laughter of Isaac’s birth 

C1 Nursing Isaac 

D  ַם מְצ הָׂ ה לְאַבְרָׂ ית אֲשֶר יָׂלְדָׂ צְרִּ ר הַמִּ גָׂ ה אֶת בֶן הָׂ רָׂ רֶא שָׂ קוַתֵּ ק: ..כ.חֵּ צְחָׂ ם יִּ י עִּ ם בְנִּ ה הַזאֹת עִּ מָׂ אָׂ ירַש בֶן הָׂ  ִּי לאֹ יִּ

  

C2 Yishmael’s thirst 

B2 Tears 

A2 Fulfillment of promise to Hagar (and Yishmael) 

 


